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Hacrosimas ctaThsi MPOJ0/DKAET CEPUIO UCCIICIOBAHMM, MTOCBAIICHHBIX BEpOAIbHOMY 3aIlOTHCHUIO XE3H-
TAaLIMOHHBIX Nay3 B PyCCKOH YCTHOW CIOHTaHHOW pe4H, KOHEYHOU LENIbI0 KOTOPBIX SIBJSIETCSL CO3/IaHUE CIIe-
UAITBHOTO C08APsi 8ePOAIbHLIX Xe3umamusos. B pa3roBOpPHOM pedyu CyNIECTBYET JIOBOJBHO OOJBIION
IJIaCT €JVHMII, He 3a()UKCUPOBAaHHBIX B TPAAUIIMOHHBIX CJIOBAPAX U rpaMMaTHKaxX. OIHON U3 APKUX OCOOCH-
HOCTEW CIIOHTAHHOW Peuu, KOTopas 00 yMBIBACTCS U MTOPOKIACTCS B OJHO U TO JK€ BpEMs, SBJISIFOTCS Pa3HO-
T'O POJia XE3UTAIIMOHHBIC DIIEMEHTBI, B TOM YHUCIIC U LIEJIbIC Xe3UTAI[MOHHBIC KOHCTPYKIIUH, B KOTOPBIX BepOa-
JIU3YIOTCSI KOJIeOaHMsI TOBOPSIIETO B BEIOOPE PeUeBhIX CPeACTB. Takue 3IeMEHThI, KaK MoKa3al aHallu3 Kop-
MyCHOTO MaTepualia, BeChMa Pa3HOOOpa3Hbl — (He) 3mo camoe, (1) He 3Hai0, () (He) dymaro (wmo), 6 (Ha)
camom Oeie, Kopoue (2080ps), COOCMBEHHO (2080ps) W TIOA. — W JIETKO TIOJIAI0TCS CUCTEMATH3AINN C TOYKH
3peHHsT PYHKIUHA, BBIMOTHIEMBIX MU B CIIOHTAHHOW peun. Takue eIWHUIbI B JajbHEHIIEM MbI OyaeM Ha-
3bIBaTh JIUCKYPCUBHBIMH. B COCTaB JUCKYPCHBHBIX CAMHHII BXOAST HEpedyeBble (9-3, M-M, d-d), YCIOBHO-
peueBbie XE3UTATUBBI (60m, Hy, muna) W BepOATN30BAHHBIC XC3UTAIMOHHBIC KOHCTPYKIMH. KOHKPETHBIM
O0OBEKTOM HCCIICIOBAHUS CTajla «ICKCUKAIN30BAHHAS KOHCTPYKIMS C MECTOMMEHHBIM KOMIOHEHTOM)
(B. W. Ilognecckas) kak e2o (ee, ux). CTaThsi MOCBSAIICHA BOCIPUITHIO HOCUTEISIMA HEMEIIKOTO U AHTJIAMN-
CKOTO SI3bIKOB HCCJICIyeMOM KOHCTPYKIIUU CTIOHTAHHOM PYCCKOH peur U crienn(uKe ee IepeBojia ¢ PycCKoro
Ha POJTHOM SI3bIK HHOCTPAHIIER.

KiroueBble cjioBa: yCTHas CIOHTAHHAsl pedb; May3a XE3WTAIMH; XC3UTAIMOHHAS KOHCTPYKIUS; BEp-
OaJIbHBIN XE3UTATUB; 3BYKOBOW KOPITYC.
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This article continues a series of research works devoted to hesitation pauses filling in Russian spon-
taneous speech and aimed at creation of a special dictionary of verbal hesitation units. The subject of the
research is the hesitation collocation xax ezo (ee, ux) (kak ego (ejo, ikh)) that basically appears in difficult
speech situations and signifies that the speaker is searching for the right word/phrase to continue the speech.
Problems of perception of Russian spontaneous speech by foreign language audience require serious study.
Students who understand Russian speech and are good at speaking at university, often get lost in real-life
communication. And their communicative failures are often connected not with insufficient vocabulary or
lack of knowledge of Russian grammar, but with their inability to understand natural spontaneous speech
with its peculiarities. In spontaneous speech there is a fairly large number of units that are not presented in
traditional dictionaries and grammars. One of the principal features of spontaneous speech, which is thought
over and produced at the same time, is hesitation units of different kind, including whole hesitation struc-
tures, in which a speaker’s doubts as to what speech means to choose are verbalized. As is shown by the
analysis of a speech corpus material, such elements are various and easy to systematize in terms of the func-
tions they perform in spontaneous speech. We will call such units discourse units. Among the discourse units



there are non-speech units (9-2, m-m, a-a), conventional speech hesitation fillers (som, ny, muna) and verba-
lized hesitation units. In the context of our research an experiment was conducted, in which ten native Ger-
man speakers and four native English speakers participated. The level of the Russian language proficiency
was determined on the basis of data published on the website of the Ministry of education and science of the
Russian Federation. Respondents were asked to translate extracts taken from a speech corpus of the Russian
language.
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